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АКТУАЛІЗАЦІЯ СОЦІО- ТА КОГНІТИВНИХ 

МЕТАТЕРМІНІВ У ТЕРМІНОЗНАВСТВІ 

 

 

У статті подано аналіз метатермінів терміноконцепт, терміносфера, 
термінопростір, термінолект, концептуальна модель професійного світу, 
професійна спільнота, соціолінгвальна фахова спільнота, які запозичено до 
термінознавства з соціо- та когнітивної лінгвістики, обґрунтовано доцільність 
включення їх до метаописового апарату науки про термін.  

Ключові слова: терміноконцепт, терміносфера, термінопростір, термінолект, 
концептуальна модель професійного світу, професійна спільнота, соціолінгвальна 
фахова спільнота. 

 
В статье представлен анализ метатерминов терминоконцепт, терминосфера, 

терминопространство, терминолект, концептуальная модель профессионального 
мира, профессиональное сообщество, социолингвальное профессиональное 
сообщество, которые заимствованы в терминоведение из социо- и когнитивной 
лингвистики, обоснована целесообразность включения их в метаописательный 
аппарат науки о термине. 

Ключевые слова: терминоконцепт, терминосфера, терминопространство, 
терминолект, концептуальная модель профессионального мира, профессиональное 
сообщество, социолингвальное профессиональное сообщество. 

 
The article focuses on analysis of metaterms term-concept, term-sphere, term-space, 

term dialect, conceptual model of professional world, professional community, 
sociolingual professional community, which are borrowed to the terminology from the 
socio- and cognitive linguistics, the article substantiates the expediency of including these 
terms to metadescription of the terminology. 

Key words: term-concept, term-sphere, term-space, term dialect, conceptual model of 
professional world, professional community, sociolingual professional community. 

 

 

З переходом лінгвістичної науки до нової 

теоретичної парадигми відбуваються й суттєві 

зміни в термінознавстві: переглянуто природу 

терміна як мовного знака, розробляється апарат 

досліджень термінів із застосуванням сучасних 

методів лінгвістичного аналізу, які враховують 

здобутки когнітивістики, соціології, психології, 

онтології, прагматики, герменевтики, прикладного 

мовознавства та комп‟ютерної лінгвістики.  

Актуальність статті визначається відповідністю 

її положень найсучаснішим тенденціям у 

термінознавстві, інтересом до злободенних питань, 

серед яких найпильнішу увагу привертає питання 

розробки й унормування методологічного апарату, 

корпусу метатермінів, які б успішно обслуговували 

новий етап теоретичної думки в термінознавстві й 

дозволяли теоретичній науці про терміни створити 

гідне підґрунтя для практичного термінознавства, 

розробити нормативи, поради, стандарти, посібники, 

словники. Користуються попитом серед науковців, 

а також серед пересічного споживача й нові форми 

термінознавчих, лексикографічних та програмних 

продуктів, таких як онтології, бази даних, 

термінологічні матриці, термінологічні дерева, 

репозиторії, де сукупності термінів пов‟язані 

чисельними зв‟язками різного плану, які раніше не 

цікавили ані науковців, ані користувачів.  

Метою статті є огляд метапонять соціокогні-

тивного термінознавства, які відображають когнітивні 

та соціологічні категорії та їх ознаки в термінології.  

Для реалізації поставленої мети дослідження 

необхідно було вирішити наступні завдання: 

1) систематизувати певні метапоняття в межах 

соціокогнітивного термінознавства; 2) уточнити 

трактування метаодиниць за умов переходу до 

нової парадигми знання. 

Об‟єктом дослідження є соціо- та когнітивні 

метатерміни нового напряму термінознавства. 

Предметом дослідження є науковий дискурс, з 

якого можна виокремити метаодиниці, а саме 

фрагментарні представлення спроб авторів 

створення цілісного напряму досліджень із 

усталеним метаописовим апаратом. 

Наукове значення роботи полягає в представленні 

частини метатермінів соціокогнітивного терміно-

знавства, яке започаткувала в Україні В. Л. Іващенко 

[14; 15], і спробі осмислення сучасного етапу 

розвитку термінознавства взагалі.  

Теоретичною базою розвідки є фрагментарні 

положення різних концепцій західних, російських 
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та українських дослідників, розроблених у межах 

сучасних напрямів у термінознавстві: французького 

лінгвіста Ф. Годена [42], бразильського термінолога 

В. Араужо [39], британського дослідника Дж. Сей-

джера [43], іспанських дослідників П. Фабер [41], 

М. Т. Кабре [40], бельгійської дослідниці Р. Тем-

мерман [44]; російських лінгвістів С. Л. Мішланової 

[24], В. Ф. Новодранової [23], І. П. Массаліної 

[23], О. Й. Голованової [9]; українських науковців 

В. Л. Іващенко [14; 15], О. О. Селіванової 

[31], [32], А. С. Д‟якова [10], О. А. Олійника 

[26], В. Я. Юкала [38], С. М. Подолкової [27], 

С. В. Постриган [29]. 

Перш ніж зосередити увагу на тому, як 

формується метамова соціокогнітивного терміно-

знавства в межах когнітивно-дискурсивної парадигми, 

коротко проаналізуємо, що таке метамова. В 

широкому розумінні метамова «співвідноситься з 

усією лінгвістичною термінологією, а у вузькому – 

вживається тільки стосовно до концептуального 

апарату конкретної лінгвістичної теорії» [1, 

c. 373]. Особливого значення проблема метамови 

набуває в контексті когнітивних досліджень, які 

розглядають мову не як абстрактну систему, а як 

одну з когнітивних функцій людини, невіддільну 

від мислення, мовлення, пам‟яті, сприйняття тощо, 

тобто від самого носія мови. Метамова – це мова, 

засобами якої описують і досліджують властивості 

та відношення об‟єктної мови, де об‟єктна мова – 

це мова, за допомогою якої фіксують, описують 

окрему предметну (позамовну) дійсність. Метамова 

утворюється шляхом компресії природної мови і 

отримання семантичних примітивів – простих, 

первинних структурних елементів природної мови 

(А. Вежбицка, Ю. Д. Апресян) [7]; [3], тобто 

штучних слів-конструктів точних наук, слів 

природної мови з простими смислами (кінцевих, 

які далі не подрібнюються), проміжних понять, 

зведених до простіших [13; c 33].  

У термінознавстві останнього десятиліття в 

межах когнітивної (антропоцентричної) парадигми 

відбулися серйозні зміни у сфері метаопису 

термінології. Соціо- і соціокогнітивний напрями в 

термінознавстві використовують чимало термінів 

соціолінгвістики, соціології, когнітивної психології 

та когнітивної лінгвістики, доводячи тим самим, 

що наукові горизонти термінознавства набагато 

ширші, ніж ті, що традиційно приймалися в 

традиційному термінознавстві. 

За нашими спостереженнями, в лексико-

семантичних дослідженнях когнітивної спрямованості 

повноправними стали терміни концептуалізація, 

категоризація, когніція, когнітивна модель, 

концептуальна структура, сприйняття, динаміка 

концепта, екстраполяція категорії, профілювання, 

перспективізація, сприйняття об‟єкта в просторі; у 

дослідженнях соціокогнітивного спрямування в 

термінознавстві можна сміливо застосовувати 

терміни терміносфера, термінопростір, терміно-

лект, професійний соціум, терміновживання, 

термінопородження, термінотворення, терміно-

творчість, термінологічна культура, термінологічна 

грамотність, термінологічна компетентність, 

термінознавча підготовка, соціальні рольові способи 

терміновживання, соціальні статусні особливості 

терміновживання, дистантна терміносфера, 

контактна терміносфера, концепт-карта, інтелект-

карта та ін. 

У вітчизняній лінгвістичній традиції метамова 

термінознавства формувалася в межах розуміння 

термінознавства в руслі структуралізму. Сьогодні 

в термінознавстві розробляються когнітивно-

семіотичні підходи до терміна.  

З позицій формування метамови соціокогнітив-

ного термінознавства можна було б говорити про 

звуження сфери застосування термінів когнітивної 

науки до сфери термінознавства; з позицій же 

термінознавства – про суттєве розширення 

концептуального апарату цієї галузі лінгвістики, 

оскільки її метамова (термінологія) включає такі 

терміни, які раніше не входили в термінологічний 

апарат метамови-опису цієї науки. 

Термінологічне визначення багатьох основних 

понять соціокогнітивного напряму в термінознавстві 

є новим, але вже дещо обґрунтованим у спеціальній 

термінознавчій літературі чи суміжних сферах 

досліджень, як-то: когнітивістика, психологія, 

соціологія, професійна комунікація тощо.  

Далі ми пропонуємо перелік та визначення 

основних метапонять, за допомогою яких можна 

описати метамову соціокогнітивного термінознавства, 

враховуючи лексико-семантичний рівень їх 

актуалізації. Зазначимо, що в сучасному терміно-

знавстві спеціально окресленої та систематизованої 

організації таких понять поки що немає.  

Наше намагання розв‟язати проблему пошуку 

спеціальної мови для опису теорії соціокогнітивного 

термінознавства зумовлює появу неологізмів, а 

також запозичених термінів із суміжних галузей 

знань та впровадження їх у метамову нового 

термінознавчого напряму. Розвиток ідей, спроби 

створення теорії нового напряму фактично вимагають 

віднаходження й визначення спеціальної системи 

метаодиниць. Деякі термінопоняття зручно запо-

зичити із нових лексикографічних джерел: «Мате-

ріали до словника-мінімуму основних терміно-

понять концептуальної семантики» В. Л. Іващенко 

[15], «Краткий словарь когнитивных терминов» під 

редакцією О. С. Кубрякової [19], «Вибрані топіки 

та лексикон сучасної лінгвістики» І. Штерн [36], 

«Сучасна лінгвістика» О. Селіванової [32]; моно-

графій В. Л. Іващенко «Концептуальна репрезентація 

фрагментів знання в науково-мистецькій картині 

світу …» [14], К. М. Тищенка «Метатеорія 

мовознавства» [34], О. С. Кубрякової «Мова і 

знання» [20]; навчальних посібників Л. Антошкіної 

та ін. «Соціолінгвістика» [2], М. Нікітіна «Курс 

лінгвістичної семантики» [25], В. О. Маслової 

«Вступ до когнітивної лінгвістики» [22], З. Д. По-

пової, І. О. Стерніна «Когнітивна лінгвістика» 

[17]. 

Найпершим привертає до себе увагу нове, але 

актуалізоване й спорадично використовуване 

поняття «терміноконцепт», що позначає оперативну 
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одиницю технічного знання, яка має власний 

зміст, відображений у концептуальних ознаках, що 

позначено в мові відповідними лексемами, які 

утворюють цей концепт, що водночас є «цеглиною» 

(елементом, одиницею) певної техносистеми, із 

властивою їй етнокультурною специфікою 

[37, c. 154].  

Терміноконцепти – це логічно сконструйовані 

концепти, і визначення кожного з них нагадує 

процес, схожий з дефініцією поняття у логіці. 

Головними вербальними формами концепту є 

слово і словосполука, і лише в разі одно-

компонентності терміноконцепт може набувати 

генетичного тлумачення [37; c. 152]. З цієї точки 

зору, терміни, за допомогою яких спілкуються 

фахівці конкретної галузі знання, які «посвячені» у 

специфіку предмета і тому не потребують 

термінологічних дефініцій, виражають терміно-

концепти. Терміноконцепт – це оперативна 

одиниця наукового / технічного / технологічного 

знання, яка має власний зміст, об‟єм, відображений у 

комплексі категорійних ознак, яка водночас є 

елементом (одиницею) певної системи в досліджу-

ваному фрагменті реальності. Терміноконцепт – 

це цілісно оформлений фрагмент наукової картини 

світу, раціонально осмислений концепт у структурі 

спеціального знання, ціннісно-смисловий універсум 

фаху або експертного знання. Терміноконцепт – це 

раціонально осмислений термінологічний концепт 

наукового, фахового, експертного знання, який 

має шарувату структуру, комплексний зміст, 

ширший-вужчий об‟єм, відображений у сукупності 

категорійних ознак, який водночас є елементом 

(одиницею) певної системи в досліджуваному 

фрагменті реальності. Терміноконцепти – типові 

когнітивні структури, які відображають втілені у 

мовній формі знання і досвід конкретних 

соціальних спільнот і груп. Іншими словами, 

терміноконцепти – це локалізатори професійних 

смислів, що відповідають поширеним і загально-

прийнятим ситуаціям у професійній спільноті, до 

якої належить мовець.  

Таким чином, ми спостерігаємо розширення 

значення лексеми «термін» та позичення певних 

когнітивних або отнологічних категорій, які були 

відкриті іншими науками, до складу ментально-

змістової структури цього мета поняття. Наступна 

метаодиниця «терміносфера» характеризується 

певним набором подібних категорій і відбиває нові 

грані розуміння буття світу та його пізнання наукою.  

Терміносфера є відкритою сукупністю мовних 

засобів, призначених для репрезентації відповідної 

понятійно-семантичної сфери та оперування 

знаннями в певних контекстах професійної 

діяльності, в наукових областях. Центральної 

зоною функціонування термінів є спеціальна мова. 

Специфіка понятійної і дериваційної організації 

терміносфери пов‟язана із специфікою понятійних 

блоків термінопростору, який охоплює всю фахову 

діяльність в певних галузях [14]. 

Терміносфера своєю організацією відбиває 

структуру певної галузі знань з її об‟єктами, 

ознаками цих об‟єктів та зв‟язками між ними, тому 

терміносфера певної галузі є когнітивно-лінгвістич-

ною моделлю фахової діяльності людини. 

Відтворення цієї моделі, а також виявлення 

механізмів, які породжують нові термінологічні 

одиниці, можливе тільки у сфері функціонування – 

у спеціальних (кон)текстах, які обслуговують 

професійну діяльність людини [5; 18].  

Терміносфера може розглядатися як інтегративна 

сукупність термінопонять, концептуальна репре-

зентація фрагментів професійної картини світу 

[35]. Терміносфера називає не тільки об‟єкти, 

поняття, зв‟язки між ними, а й характеризує 

інформаційні потоки, що функціонують у досліджу-

ваному термінопросторі [7]. Терміносфера – це 

категорійна сфера певної наукової, фахової галузі. 

Формування і розвиток терміносфер практично 

зумовлені способами і межами пізнання [8]. 

Терміносфери знаходяться в постійному русі та 

розвитку, свідченням цього виступає і те, що вони 

постійно поповнюються новими поняттями, для 

яких немає адекватних термінів [11]. 

Потенційні можливості терміносфери конкретної 

мови є практично невичерпні, тому що нові терміни 

динамічно й перманентно заповнюють понятійно-

термінологічні лакуни мовного простору відповідно 

до потреб нового суспільства [8, c. 10].  

Термінологічна сфера існує в ширшому 

когнітивному науково-професійному контенті й 

континуумі – термінопросторі.  

Термінопростір розглядається як незамкнена 

сукупність терміносфер різних фахових галузей, 

яка характеризується протяжністю, охоплюваністю 

великої кількісті терміноконцептів [33].  

Термінопростір – це когнітивно-логічна 

модель тієї чи іншої галузі або сукупності галузей 

людського знання чи діяльності, яка динамічно 

модифікується, відбиваючи діалектику науково-

професійного світу [9].  

Поняття термінопростору набуває не просто 

сенсу, а й актуальності у сучасному світі, коли в 

картині професійного світу зникають межі між 

галузями професійної діяльності, коли спостерігається 

інтеграція найрізноманітніших фахових полів, і, 

як наслідок, взаємопроникнення термінологій, 

взаємообумовленість термінотворення і терміно-

породження, взаємозбагачення термінологічних 

фондів, а також нівеляція і взаємна дискредитація 

термінопонять [30].  

У зв‟язку із актуалізацією понять «терміносфера» 

та «термінопростір» з‟являється логічна необхідність 

конкретизувати поняття «термінолект». 

Термінолектом можна назвати будь-яку 

термінологію, яка склалася стихійно, яка може 

перейти в терміносистему за умови її високої 

систематизованості [21, c. 65].  

Термінолект можна розуміти як термінологічне 

ядро певної вузької сфери професійної діяльності, 

яка, наприклад, може перебувати на стикові різних 

сфер [21, c. 65].  

«Співвідношення мова – соціум підкреслює 

смислове професійне спілкування, яке реалізується 
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в особливій лінгвістичній та соціальній площинах. 

Лінгвістична реалізація є сукупністю термінів 

певної галузі – термінолектом, володіння яким 

виправдано з точки зору шкали конвенцій і 

цінностей, прийнятих у даному суспільстві» [21, 

c. 65]. Соціальним завданням термінолекта є не 

тільки забезпечення точного і місткого позначення 

предметного світу відповідної професії, а й 

усунення профанів, які своїми поверхневими 

судженнями, завдають шкоди професіоналам, 

підриваючи престиж професії [16, c. 66].  

У зв‟язку з наведеними поняттями необхідно 

стисло охарактеризувати термінологічні сполучення, 

які називають більш місткі поняття, потрібні для 

сучасного термінознавства. Терміноконцепти є 

компонентами концептуальної моделі професійного 

світу, термінолекти функціонують у професійних, 

а точніше, в соціолінгвальних фахових спіль-

нотах.  

Концептуальна модель професійного світу – це 

абстрактна модель, яка визначає структуру 

модельованої системи професійного світу, 

властивості її елементів (осіб, статусів, ролей, 

події, процеси, явища, характеристики) та 

причино-наслідкові зв‟язки, притаманні системі й 

суттєві для досягнення цілей моделювання [28].  

Професійна спільнота – це нестабільна 

кількість людей, які поділяють соціальну 

практику, організаційну структуру і мають 

загальні інтереси в межах певного виду діяльності, 

характеризуються приналежністю до однієї 

професії. Потреби, інтереси, мотиви поведінки, 

думки і почуття людей-професіоналів формують 

загальну картину професійного світу [4].  

Соціолінгвальна фахова спільнота – це 

сукупність людей, об‟єднаних спільними 

соціальними, фаховими, освітніми та культурними 

зв‟язками, які здійснюють у повсякденному житті 

безпосередні та опосередковані контакти у межах 

свого фахового поля один з одним і з соціальними 

інститутами за допомогою однієї мови або різних 

мов, поширених у цій сукупності [6].  

У висновку статті доцільним вважаємо 

наголосити, що розробка метамови нового 

напряму в термінознавстві сьогодні є актуальною, 

необхідною, потрібним є залучення нових понять, 

сортування, рафінація та відбір базових категорій 

до термінологічного апарату соціокогнітивного 

термінознавства. Такий поняттєво-категорійний 

апарат потребує уведення до метамови досліджень 

метаодиниці, значення яких відповідає рівневі 

новітніх проблем, завдань, підходів. Наше 

намагання розв‟язати проблему пошуку спеціальної 

мови для опису теорії соціокогнітивного терміно-

знавства зумовлює появу неологізмів, а також 

запозичених термінів із суміжних галузей знань.  
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